flishipte  *3 30000463 {2)invaico to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 ITO48BBB50728
Via def Ciclamini 4 ;
IT-70026 Modugno e m a
{5)Supplier h91 018520 {6]Cargo {7IDelivery ADVICENOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Fes | |nottee | |wagon Stipping i
Poligono Galarza 1 Frelpht tor.vehicla Dellvery N Ote
ES-4§277 Etxebarria fast frelght own vehlcle {8INo, 1 1439963
spana — epswotoavey  04.10.2024
Post
{10)¥our ref. {11)Your order / Date {15}Add. data ordsrer {12)Qur rof. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 Andoni Arana 140010493
{19]Shipment Free(20)n.drea {21)Packing (22)Marks Walght
FCA {23)gross {24)net
Free carrier | 20097 2,784.810 | 2,206.470
{25)Shipping addross (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
2n {28)Drawing Ne. {29)Description (30)Quantity {31} | (40)Remarks
{Pos.) Mat.-No f Ordar-Ne, Unity | Quantity +f- Remarks
10 1MO142419M01424192 [DCT300 Clutch B CAR 2510317461 210|EA
EQ56907
TGEEG63048C09 COT06304802
DCT300 Clutch B CAR 25610317461 ‘/\SC’AM
Sot 549 a8t
KULHNE+HAGEL sx, RIRRNOL
ACCESTAZIONE MERCE o
CQuantita dichiarata:
Quantita eftettiva:
Tipo Imballaggio: ?_
) Quantiti Imballi:
Conformita alle schede d'i ?ha“‘)
Data controllo: 03 50
Firma ﬁ/
. {21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 7|UN
namefNol{42)Remarks {43)Quantity check {44]Check report (45)Consignes {46}involce check
Date

Country of Origin: SPAIN

1/1




A rellenar ba|o |a reaponsablidad del remitente
Avemplir saus la responsabilité da I'expé

Las casllias con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista
Les partios encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transparteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by tho carrier

1-5,9-16,18 + 22

aur

To bo complated en the sender's respansibility

o Ted .
Ejemplar para el transportista
Exdmplaire du transporteur / Copy for carrier

(ome)

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Pasiays/Couitly

[ pe———

Rgmitenle {(nombyre, domicillo, pals) K SPA'N’ S. i, ’

1 Expédlteur {nom, adrasss, pays)‘
6154

Sender (rame, & a
7 ieita

Transportista {nombre, domicilio, pafs, etras referencias)
B Jransportevr (nom, adresse, pays, avtres rafsrences)

==heovia

nsignee (name, add:ess, couniry)

46 AT -
ModewO 1 TA LA

- BA4BIgBO. 1 (o1
‘ ong'\ndustﬂa\ G NEOVIA LOGISTICA IBERIA, S.L.
Palig0yeoT7 ETXEB CIF. ESB10623627
C/Nueva, N°51
2 De:gﬂ:g;:gzsm?ﬁ::gﬂrﬁ?m} 7 Transportistas { Transp 413! VIIJ%ISS;ESI;E\,JBE I miers

Nombra / Nom / Name

Demiicilic f Adresse / Adress.
Pais / Pays / Gountty

Recibo y acsptacion
Ragu ot accoptalion

Raceipt and Aceeptanca

* ap

£ -/ Viale G, Matteotii, 64

Feacha
Pata,

4916101000

ignatuce

T PAVA

BRI® AUTOTRASPORTI SRLS
" 00053 CIVI | VECCHIA (RM)

22580

3 Camadalamercancia / Prisa en charge de la manshandise / Taking over the goods:

Lugar/ Usu / Place
Pals f Pays / Country
Fecha / Date gL
[
Hora de llegada l N avSa a
Heurs d'anivée / Tima o g PA Eaure de déparl / Tima of departure
c wals;l dela / Del cof the goods:
gar f gace . BA&IQGG 28, nquy

AR ) \
Pals / Pays / Count dus\l'\a RIA

o o AR
Horario .{-?Q“QQE%TT@EEJ‘@B
Haure d'auverture epbt / Warehouss opening haurs

Reservas y observacionas del transportista al momento de tomn &n carga do [a mercancia
8 Résearves et obsevations du transporteur tors de la prise en charge de la marchandisa
Garrier’s resarvations and ebsesvations on taking overde g

{davl.

Instrucelonss del remitonte
5 Instructions de I'éxpediteur
Sender's instructions

C- 7439903 )l dy

Dy ]

95 s remis au b

ol portista por el
rieur par l'expé

ar

P par lexp
Documents handed to the camier by the sender

Niémero N.U.
Numéro NU

Nombre: ver casflla 13
Nom veir 13

UN Number Name see 13 Labet Number

Numero da eliqueta
Numéro d’§liqueita

Marecas y nimeros Name: da bisites Glasa do embalale
10 Marques et numéros 11 Nombre des colis 12 Mode d'embnilage
#arks and Nos Number of packages Methed of packing

Naturtleza de lz mercancla
Naluro do [a marchandisa

13

Nature of tha goods.

2 A k4l Piee] e

Grupo de embalaje
Groupe d'amballage
Packing Gaup

=

}/h. o

{ADR)

{aRy

Peso bruto, Kg. Volumen, m.?
14 Poids brt, Kg. 15 cubdjem?
Gross weightin Ko, Volume In m2
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Otros entre el reml ¥ el transpy
16 Gonventions particulizres entre 'axpéditeur ot fe transporteur
Special agraements between 1he sendsr and tha carier

A pagar por
17 Apayerpar
To be paid by:

Destinatario
Destinatalre
Conslgnea

Remitanta
Expéditeur
Seader

Precio det transporte
Prix de transport
Cardaga chargos

Gastos accesorios
Fras accessoires

charges

Darechos da aduana
Drelts da dovane
Customs dutles.

5 v *HOV Uf SPUBLLGP UCDAWAD0P [oads BaS 12 pUT | 65T

Otros gastos
Autre frels
Cther charges.

Otras Indicationes dtiles
Autres Indications utiles
Qther useful pariiculars

.

18

19

Remboursemant
Gash en dalivery

Entrega contra reembalso

20 Ce

Este transporte queda sorpetido, pese a cualquier clausula contrarla, al Convenlo regulador daf Contrato do Transporte Internaclonal de Mercancias por Carretera (GMR)
ansport est solmis, nonobstant toute clauge contraire, & la Conventlon relative au contrat de transpo

International de marchandises W

20...

Thisfcarriage 1s subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for intarnatippal Carriage ot Gpods
g | I
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Flima o sel'o cel priftente
Signature ou de l'expéditeur
Signature or stimp of the sender

Fimma o'sello del

Signature dr'sta

Signature gu timbre

Parte no cnntrﬂn’lmadn-aumumgﬂ&lu £ Partl

§1.59 - Lory
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acdfieactuello réservéa au transportaur
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